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LEXICOGRAPHICAL INFORMATION RESOURCES OF THE LINGUISTIC PORTALS AND SITES
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The article describes domestic lexicographical information resource represented on the linguistically oriented sites and portals.
The author analyzes the common and specific linguo-didactic portals and sites, their lexicographical element. From the informa-
tional and lexicographical viewpoint the paper examines the lexicographers’ and linguists’ personal sites.
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YK 811.11

B cmamve paccmampusatomes kpumepuu videneHus HeoI02UMO8 8 MEKCMax Ppanyy3cKux 2azem, packpuleaiom-
€5l HeOOCMAMKU NPUBEOCHHBIX Kpumepues. Bvidensiiomes naubonee penesanmmuvle u3 nux. [eraemcs 61800 0 HeoD-
X0OUMOCIU ONUPAMBCSL HA HECKOIbKO KPUMePUes NPU GblUICHEHUU HeOI0ZUSMO8, NOCKONbKY HU OOUH U3 HUX CaM NO
cebe He a618emcs CamoOOCMAMOYHbIM, d IPHeKMUBEH TUb 8 Y6A3Ke C OPYSUMU KPUMEPUSMU.

Knrouesvie crosa u ¢ppasvl: KpuTepuu ONpeneIeHUs] HOBOTO CIIOBA; HEOJOTHU3M; TIIaroi; (GpaHIy3CKUN S3BIK; Ta3eT-
HBIN TEKCT.

Homanckuii imutpuii EBreubesny
T'BOY llkona Ne 2036, 2. Mockea
DomanskyDE@mail.ru

K IPOBJIEME BBIJEJIEHUSI HEOJIOTU3MOB B T'A3ETHOM TEKCTE
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOT'O SI3BIKA)

I"azeTHBIN TEKCT, UCXO/IS U3 CAMOW CYTH CBOETO CYILECTBOBaHHMS, SIBJISIETCSI OJIaronpHUsTHBIM (haKTOpOM JJIst BO3-
HUKHOBEHUS HEOJIOTHYECKH OKPAIICHHBIX eMHHL. V3BECTHO, YTO ra3eTHBIA TEKCT KaK OJHO U3 NPOSBICHUH (yHK-
[MOHUPOBAHUs ITyOIMIUCTHYECKOTO CTHIISI HEIPEPBIBHO IMOIONHIETCS HEOJNOIN3MaMH Kak B IUIAHE MX CO3IaHHMS,
TaK M B IUIAHE TIOJUICPIKAHUS HEOJIOTHYECKOI OKPACKH yKe IaBHO CYHICCTBYIOIIUX CJIOB, BXOJSLINX B COCTAB O0LIe-
S3BIKOBBIX WIIM aBTOPCKUX HEONOru3MmoB. IIpu paboTe ¢ TeKCTaMH MEYaTHOM Mpecchl IMepel HCClenoBaTesieM-
HEOJIOroM BCTaéT mpobieMa NACHTH()UKALUH HEOJIOTH3MOB.

Bo ¢paHIy3ckoM S3BIKO3HAHUH BOIIPOC O TOM, KaKOE€ CJIOBO CUUTATh HEOJIOTU3MOM, OCTAETCs Hepa3peIlEHHBIM.
310 cBs3aHO ¢ BecbMa MU (EpeHIIMPOBAHHBIM MOJX0JOM K Pa3IMYHBIM THIIAM WHHOBALUH M 00YCIIOBIMBAET OCO-
Oyr0 3HAYMMOCTh BOIIPOCA O KPUTEPHUSIX ONpPEeNICHNs] HOBOTO CJIOBA. B JIMHIBUCTHYECKOW JUTEpaType, MOCBSIICH-
HOM 1po0JieMaM HEOJIOTHH, MPEYIAraloTcs CleIyOINe KPUTEPUU HOBU3HBI JIEKCHUYECKO# eINHUIIBI.

1. @yuxyuonanvHeili: HOBas JeKceMa 03HAYAET HOBBIH (DAKT JEHCTBUTENBLHOCTH, YTO SIBISETCS HEOCTIOPHMBIM
OCHOBaHMEM IpH 0TOOpe MaTepuaina. Tak, MoCTOsIHHAsE MHTEHCU(BHUKALUS TOJUTHYECKUX, JKOHOMUYECKHX, COLIUAIb-
HBIX M HAYYHO-TEXHHUYECKUX IPOIIECCOB B XH3HH 00IIecTBa TpeOyeT, 4TOOB HOBBIE PEAJIUH HOJTydald CBOM HanMe-
HOBaHMs1, cBOM MMeHa. Hanpumep, ¢ppanitysckuii riaron bloguer Ha3pIBaeT HOBOE AEHCTBUE / BECTH JTHEBHUK B CETH
WnrepHer (30ecv u Oanee nepesod asmopa — J. /), skyper / 3BOHNTH TPU HOMOIIM INPOTPAMMBI WHTEPHET-
tenedonnn «Skype».
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OpHako JaHHBIN KpUTEPUIl OCTABISAET B CTOPOHE P APYTUX SBICHUI.

2. JloxanvHeiti («I3bIKOBOE MPOCTPAHCTBOY): (UKCHUPYET 00JIacTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS HOBOTO CJIOBa (3auMM-
CTBOBaHHUS M3 IHAJICKTOB, YCTHOH pEdH, JKAprOHOB, COIMOJIEKTOB, OPYTHUX S3BIKOB W 1p.). Hampmmep, rmaron
cigaretter | «kKypuTh CUTapEThI», YIOTpeOIseTcs BO GppaHITy3ckoM s3b1ke Pecrydmmku Toro.

3. CoyuanvHasa sHayumocmsb (XapakTepU3yeT BaXHOCTD SIBIICHUH H IMPOLIECCOB B OOIIECTBE): HAIPUMEp, TIIaroi
pacser | «3aKIIOUNATH MAKT TPAKAAHCKOW COJHMIAPHOCTHY», 0003HAYAIONINN TaKOe COIHMAIBHO 3HAUYMMOE SIBICHHUE
B )KM3HH OOIIECTBa, KaK HOBAs IOpUINIecKas popMa rpa)kJaHCKOTO CO03a.

4. Jlexcuxoepaguueckasn ¢uxcayus: MHOTHE WCCIEIOBATEIH IOJArafoT, 9TO HEOJIOTU3MBI — 3TO CIIOBa, He3a-
(bMKCHPOBaHHBIC B JIEKCUKOTpapUIECKUX HCTOYHUKAX.

EcrectBeHHO, sekcukorpaduueckas Hayka OTCTa€T OT TEMIIOB Pa3BHUTHS SI3BIKOBOI CHCTEMBI: MHOTHE CJIOBA,
He OyZy4u OTMEUYEHHBIMH B CJIOBApPSIX, YCIIEBAIOT IMOSBHUTHCS, YCIEIIHO (PYHKIMOHUPOBATh KAKOE-TO BPEMsI M JIaKe
ycrapeTb. DTO CBS3aHO B IEPBYIO OYEPEab C MEPHOJMYHOCTBIO OOHOBIICHHSI TPAIUIIMOHHBIX «OYMa)KHBIX» CJIOBa-
peii, KoTopasi MOXeT JI0X0AuTb a0 10 Jer, B To BpeMsi Kak HEOr€HHOCTh CJIOBAa B COBPEMEHHYIO DIIOXY MaccMeana
cocTaBisieT okoJio S-tv siet [17, p. 77]. TpanuumoHHbIe ciioBapu 00s3aTeNbHO JAOJIKHBI YYUTHIBATH MPEIIIUCAHUS
oHUIHANEHEIX OPTaHOB B 00NAcTH (paHIy3CKOH HEOJNOTHH W BKJIIOYATh B CBOM KOPITyC PEKOMEHIIOBAHHBIC IS
YHOTpeOICHHSI TEPMUHBI, KOTOPBIE HEOOS3aTEIHEHO MOTYT OBITh IPUHSATHI S3BIKOBEIM COOOIIIECTBOM.

Kpowme Toro, HENb3s HE YIUTHIBATh U TOT (PAKT, YTO KPUTEPHHA JCKCHUKOTPAUISCKON HE3aKPEIUNICHHOCTH TT03BO-
JSeT OTOWpaTh JIMIIH CJIOBAa YK€ MHTETPHPOBABIINECS B S3BIK, HO IO Pa3sHBIM MPHYMHAM, HE 3a(UKCHPOBaHHBIC
B cioBape [5, p. 127; 7, p. 59].

CrnenyeTr OTMETHTB, YTO B COBPEMECHHYIO SIOXY MH(OpMaTH3aIMK M MTOBCEMECTHOTO pacipocTpaHeHus MHTep-
HETa CJIOBO, OYIy4H IIHUPOKO YIOTPEOIAECMBIM, MYCTh W HEMPOJOJIKHTEIBHOES BpPeMs, ¢ OOJBIION BEPOATHOCTHIO
yCcneBacT nMonacTb B Pa3IMYHBIC JJICKTPOHHBIC CJIOBAPH U CIIOBHUKU HEOJIOTU3MOB, KOTOPBIC OTIUYAIOTCA OoJIbIIEH
JTAOMILHOCTBIO U BOCIPUUMYUBOCTBIO KO BCEMY HOBOMY. B cBsi3u ¢ 9THUM, MPEACTABIIACTCA COMHUTCIBHBIM OTCYT-
CTBHE XOTs ObI MUHMMAJIBHOM (DUKCAIINH B JJIEKTPOHHBIX JIEKCUKOIPAhHUSCKUX UCTOUHUKAX.

5. I'paghuueckoe gvidenenie HOBOTO CIIOBA: MCIOJIB30BAHNE KaBbIUEK, KypCHBa, CETMEHTAIMH, BEPXHETO Peru-
cTpa, WpnudTa, OTIAMYHOrO OT OCTAIBLHOTO TEKCTa, KOMOMHALMI 3THX CIIOCOOOB MIpacT BaXKHYIO POJIb IIPU OTHECE-
HHHM CJIOBA K KJ1accy Heojorusmos [4, p. 10; 7, p. 60; 15, p. 139; 17, p. 78].

Hawnbonee pacmipocTpanéHHBIM CIIOCOOOM MapKUPOBAaHHS HOBOTO CJIOBA SIBILIFOTCS KaBBIUKH. Tak, B KOpIIyce IpoaHa-
JIM3UPOBAHHBIX eauHUIl OoJiee 80% HEONOTM3MOB BBIIEISACTCS KaBbIYKaMH, OKOJIO 15% nuimeHb! kKakoi Obl TO HHU OBLIO
MapKHPOBKH, OCTAIBbHBIC BAPHAHTHI MIPEICTABICHB! CAMHIIHBIME CITydasMy. [Ipy Mcnonp30BaHNH TPadhUIECKUX CPEICTB
BBIJICJICHHST aBTOP, YaIlle BCETO JKyPHAIIUCT, Kak Obl OepeT Ha cedsi OTBETCTBEHHOCTh 3a CO3JJAHHOE MM CJIOBO (WJIM 3Ha-
YCHHE), aKIICHTHPYS BHAMAHWE YHMTATEIsI, a TIOPOM M TIPHUITHCHIBas cebe ero aBTopcTBo, cp.: «Le pouvoir se “front-
nationalise ’» [14; 17, p. 77] / «Bnacts npuaep>uBaeTcs HAMOHAIUCTHYECKON MONUTUKH B jJyxe maptun “‘Haruo-
HAIBHBIN (POHT”». B ycTHO# peun poib rpaduvecKoro BeIICICHUS BRIMOMHICT uHTOHAIWMS [4, p. 10]. IIpu orcyTcTBUN
rpaduueckux MapkepoB cama Gopma, (Kak BHYTPEHHSS, TAaK ¥ BHEIIHSIS) OJICKAXKET, YTO PEUb UJIET O HEOJIOTH3ME.

6. Oxcnpeccugno-cmunucmuyeckuti Kpumepuii: CIOBO CyOBEKTHBHO BOCIIPHUHMMAETCSI KaK HOBOE YEpe3 «OLIy-
LIeHHe HOBU3HBL) / sentiment de nouveauté, sentiment néologique. 310 oavH U3 Haubojee PacpOCTPAHEHHBIX
BO (hpaHIy3CKOH HaydHOH JuTeparype kputepues [5-8; 12; 15]. DTOT ke KpUTepHid SIBISIETCSI OCHOBOIOJIATAIOIINM
B ONpEJEIICHHH HeoJIoTH3Ma B JIMHIBUCTHYECKOM JHITUKIIONEeuIeckoM cioBape [3, ¢. 331] u B «CnoBape HOBBIX
cioB» I1. XKumsbepa [9, p. 5], a Takxe B psage npyrux padot. . Kopdsn Tak onpezneniia poib «IHHTBACTHYECKOTO
9yThs» B HACHTU(HUKAIIMH HOBOOOPA30BAHMUIL: «CIOBO, KOTOPOE Ka)XXETCsl, HOBBIM TOMY, KTO €ro HMPOW3HOCHUT WIIH
cipmut [6, p. 52]. O4eBHAHO, YTO B JAaHHOM CIy4ae BaXHYIO POJIb WTPAET KPYro30p HOCHUTENs, 0Omas JIMHTBHU-
CTHYECKasi KOMIIETESHIIHS, TIOCKOJBKY «HEOJOTH3M» MOXKET 0Ka3aThCs B PEAIbHOCTH CIIEIHAIN3UPOBAHHBIM TEPMH-
HOM, HEM3BECTHBIM OOJILIIMHCTBY MHAMBUAOB [12, p. 271].

CornacHO CKa3aHHOMY, HOBBIMH CUHTAIOTCSI TaKHE CJIOBa, Kak (ppaHiry3ckue riaaroisl: géolocaliser /| «ompene-
JTH reorpaduueckue KOOpAWHATHI MecTay; facebooker /| «ucnonp30BaTh counanbHyto cetb Facebook, ObITh 3ape-
THCTPUPOBAaHHBIM B Hely; fluncher / «ectb B pectopane Flunchy; cryoconserver | «kOHCEpBHPOBATh IMyTEM 3aMOpa-
JKUBAHUSI»; pucer /| «AMILIAHTHPOBATh IO/ KOXY DJICKTPOHHBIA YHUII». YNOTPeOJISHUE 3TUX IIIAaroJbHBIX HOBOOOpa-
30BaHUI COIMPOBOXKIAETCS SPKO BHIPAKEHHBIM OIYIIIEHHEM HOBHM3HBI Y HOCHTENeH (paHiry3ckoro sizbika. [1o cio-
BaM M. ['peBuca, «IOHATHE Heo102u3M OTCHITACT K CYOBEKTHBHOMY OIIYIIICHUIO HOCUTEIS, KOTOPHIA OIO3HACT CII0-
BO KaK He IpHHAJICKAIIEEe CIHCTEME A3bIKa. DTO 3HAYUT, YTO COBCEM ‘CBEXKHE” CIIOBA, MOTYT MEPECTaTh BOCTIPHUHH-
MaTbCsI KaK HOBBIC, €CITH OHHU BOILIH B IIHPOKOe ynoTpednenne. 11 Hao0opoT, JekceMa, MPOYHO BOIIEAIIas B HOPMY,
HO HE OYEHB YIOTPeOUTEIbHAS MOXKET MoKa3aTbes Heoormsmom» [10, p. 152].

KoHneuHo, nHTyu1MsI HOCUTENSI, KaK IPaBUIIO, YyBCTBUTENIbHA K HOBU3HE ciioBa [15, p. 139], Tem He meHee, uccie-
JIOBaTENH yKa3bIBAIOT Ha HEOOXOIMMOCTh YUACTHUS KOLIEKMUBHO2O A3bIKOB020 Cco3Hanus [2, c. 41] u mpeanodnTaroT
OMUPATHCS HA TaK HA3BIBAEMOE «KOJUICKTHBHOE ONIYIIEHHWE HOBU3HBDY [8, p. 248], koTOpoe mo3BosisieT 6ojiee TOUHO
OIIPENIeNTUTh HEOJIOTMYHOCTh ciioBa. Ho mpakTuueckoe MpUMEHEHUE TAHHOTO KPUTEpPHsl BEChbMa 3aTPYAHHUTEINBHO, 110-
CKOJIbKY Tp66yeT CEPHE3HBIX ICUXOJIMHIBUCTHICCKUX HCCHCI[OBaHHﬁ C IEJIBIO BBIACHCHUS «OINYIICHUS HOBU3HBD) JIJIA
KaKJIOM A3BIKOBOM €IMHULIBI TOCTATOYHBIM JIs1 JOCTOBEPHOCTH PE3YJIbTaTOB KOJIMYECTBOM HOCHUTENEH. BrIuncieHHbIi
TP ATOM cpeiHeapu(pMETHIECKHI MTOKa3aTellb HOBH3HBI, OYEBU/IHO, U OYIET TeM «MHIEKCOM HEOJIOTMYHOCTHY CIIOBA.

Takum 06p330M, CECPHE3HBIM HEIOCTATKOM JKCIIPECCUBHO-CTHIUCTHYCCKOTO KPUTEPUA ABJIACTCA €TI0 Cy6‘b€K-
MUBHOCMb: «HEOTCHHOCTB) CIIOBA OLICHUBACTCS MO-Pa3HOMY Pa3HBIMU MHIUBUIAMH, B 3aBUCUMOCTH OT CBOCH SI3HI-
KOBOW KOMITCTCHITUH, BO3PACTa U APYTUX (PakTopoB. BoT mouemy mpencTaBiseTcss COMHUTEIEHBIM COCTABUTh OOBEK-
TUBHOE MHEHUE O MPHHAJIC)KHOCTH TOH MM WHOW JIEKCHYECKOH €MHHUIIBI K KJIACCy HEOJIOTH3MOB.
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7. Cmamucmuueckuti: BO BHUIMaHHAE MPUHUMAETCSl YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHHUS HEOJIOTM3MAa W €ro NpUHSTHE
SI3BIKOBBIM coobmiecTBoM [Ibidem]. /laHHBII KpUTEpHI BXOJUT B IPOTUBOPEUHE C IKCIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKUM
KpHUTEpHEeM, TOCKONbKY, Kak mumeT JK.-D. Cabnepoins, omymnieHrne HOBH3HEI 00PaTHO MPOMOPIIOHAIEHO PacIIpo-
cTpaHeHHOCTH cioBa [16, p. 171]. Ecim roBoputs 00 y3yanm3annu HEOJIOTH3Ma Oiarofapsi ero YacTOTHOCTH YIO-
Tpebnenuss B CMU, To, kak otmedan JI. T'misbep [11, p. 29], npecTwk u BIMSHHE MacCMeIua, OKa3bIBacMbIC
Ha ayIUTOPHIO, YaCTO SIBISIOTCS OMpPEICNAIONNMHU B TUTaHE NPHHATHS HEOJOTH3Ma, 4eM perreHus PpaHIy3cKoi
Axanemuu. [Ipu stom ynotpebierre B CMU He MOXeT paccMaTpUBaThCs KaK YBEPSHHBIH KPUTEPHH BXOXKICHHS
HEOJIOTH3Ma B SI3BIK Ha TOM OCHOBAHWH, YTO OKKa3MOHAIBbHBIE 00pa30BaHMS YaCTOTHHI B MEOMATEKCTaX, TaK Kak
CIIOBOTBOPYECTBO SABJISETCA XapaKTepHOH uepToi MeanaaucKypcea.

8. Bpemennoii (XpOHOJOTHYECKHI): OIMH M3 OHTOJOTHYECKUX MPH3HAKOB COAEPKAHHS PACCMaTpUBAEMOro IOHS-
TUSL «HEOJIOTH3M». JlaHHBIN KpUTEpHHl yKa3bIBaeT Ha CYIECTBOBAHHE HEOJIOTM3Ma B ONpEEIEHHBIN MEepHo, a CBe-
KECTh U HEOOBIYHOCTH €ro (GopMbl Ha QOHE yHKE NMPUBBIYHBIX S3BIKOBBIX (JOPM SIBISETCS CBOCOOPA3HON «BPEMEHHOM
MapkupoBkoit» [1; 7]. Tak, «HOBBIMH CUHUTAIOTCS JIEKCHUECKHE €TUHHUIBI, CYIIECTBYIOIIUE B SI3BIKE B OINpEeTIeHHbII
MEepUOJ U OTCYTCTBYIOIIME B HEM paHee, YTO YCTAHABIUBAETCS ITyTeM CPaBHEHUS JIByX CHUHXPOHHBIX CPE30B SI3BIKA.
[Ipu 3TOM HCcIenoBaTeN! HEe MBITAIOTCS TOYHO YCTAHOBUTH BPEMEHHBIE TPaHHUIIBI, KOTOPHIMH OTpEACIIIeTCS IPHHA-
JIKHOCTH cJioBa K HeonmormMam» [ 1, c. 48]. Hanpumep, B «CnoBape HOBEIX cioB» 1. XKumsbepa [9] Heonornzmamu
CUHTAIOTCS cJoBa, mosiBuBIHecs B 50-70 rr. u 1.4. B mocieayromux cinoBapsx BpeMeHHast TOUKa OTCUYETa, eCTECTBCH-
HO, CIIBUTAETCS Ha OoJiee MO3THIE ITAIbI )KU3HH sI3bIKa U 00IIecTBa. Tak B cioBape Le Petit Larousse 2010 K «HOBBIM
CJI0Bam» MPUYHUCISIIOTCS JIEKCEMBI, osBUBLIMECS ¢ 1985 1. mo Hacrosiee Bpems [13]. M3 Beex BbIIIENEPEUHCIEHHBIX
KPHUTEPUCB XPOHOJOTHICCKUI KPUTEPHH MPEICTABIBICTCS HANOO0JIee PENICBAHTHRIM, TaK KaK aKTyaJIU3UpyeT caMy CyII-
HOCTb TIOHSITHS HOBOTO, /I KOTOPOTO BPeMsI SIBIISIETCS OJTHUM U3 UMMaHEHTHBIX IPU3HAKOB [ 1, c. 43].

Takum 00pa3om, IpU BBISIBICHUH HEOJIOTU3MOB HEOOXOIUMO OIMPATHCS Ha HECKOJIKO KPUTEPHEB, MIOCKOJIBKY
HH OJIMH M3 HHX CaM 110 ce0e He SIBJISETCS CaMOJIOCTaTOYHbIM, a 3(p(eKTHBEH JIUILb B YBI3KE C NPYTUMHU KPUTEPHS-
mu. Haubouiee peneBaHTHBIMH, 110 HAIlEeMy MHEHHIO, SIBIISIOTCS XPOHOJIOTHYECKHH, (YyHKIMOHAJIBbHBIN, SKCIpec-
CHUBHO-CTHJIMCTHYECKUI U Jiekcukorpaduueckuii kpurepun. Ocoboe MecTo B 3TOM sy 3aHHUMaeT XPOHOJOTrHYe-
CKUI KpUTEpHil, HOCKOJIBKY OH OXBATHIBACT KaK IKCTPa-, TAK U MHTPATMHIBUCTUYECKHE NPUYUHBI MOSBICHUS JICK-
CHUYCCKUX WHHOBAITHI.
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ON THE ISSUE OF SINGLING OUT NEOLOGISMS IN A NEWSPAPER TEXT
(BY THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

Domanskii Dmitrii Evgen'evich
State Budget Educational Institution School # 2036, Moscow
DomanskyDE@mail.ru

The article considers the criteria of singling out neologisms in the texts of the French newspapers, the drawbacks of the given
criteria are revealed. The most relevant among them are highlighted. The author comes to the conclusion about the necessity
to rely on several criteria while extracting neologisms, as neither of them is self-sufficient, and effective only in conjunction
with other criteria.

Key words and phrases: the criteria of defining a new word; neologism; verb; the French language; a newspaper text.



